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Verordnung 


über Kriegsgefangene 
im Generalgouvernement. 


Vom 23. Oktober 1941. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


SL 

(1) Jedermann ist jeglicher Umgang mit Kriegs- 
gefangenen verboten. 

(2) Der Umgang mit Kriegsgefangenen ist zu- 
lässig, soweit er durch die Ausübung einer Dienst- 
oder Berufspflicht oder durch ein Arbeitsverhält- 
nis der Kriegsgefangenen zwangsläufig bedingt ist. 
In diesem Falle muß jedoch der Umgang auf das 
notwendigste Maß beschränkt werden. 


$2 
Wer von dem Entweichen eines Kriegsgefange- 
nen Kenntnis erhält, hat dies unverzüglich der 
nächsten Wehrmacht- oder Polizeidienststelle an- 
- zuzeigen. 
$8 
(1) Wer Kriegsgefangenen zur Flucht verhilft 
oder ihre Flucht in irgendeiner Weise, insbeson- 
dere durch Gewährung von Unterschlupf, durch 
Abgabe von Kleidungsstücken oder Nahrungs- 


Rozporzadzenie 


o jeńcach wojennych 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 23 października 1941 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer'a z dnia 
12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I 
str. 2077) rozporządzam: 


$1 
(1) Wszelkie obcowanie z jeńcami wojennymi 
jest wszystkim osobom zakazane. 
(2) Obcowanie z jeńcami wojennymi jest do- 
puszczalne, o ile jest ono siłą rzeczy uwarunko- 
wane wykonywaniem obowiązku służbowego lub 


' zawodowego albo stosunkiem pracy jeńców wojen- 


nych. W tym wypadku jednak obcowanie musi 
być ograniczone do granic najbardziej koniecz- 
nych. 
$2 
Kto dowie się o ucieczce jeńca wojennego, wi- 
nien donieść o tym bezzwłocznie najbliższej służ- 
bowej placówce wojskowej lub policyjnej. 


§3 
(1) Kto pomaga jeńcom do ucieczki lub w ja- 
kikolwiek sposób popiera ich ucieczkę, w szcze- , 
gólności przez danie kryjówki, odstąpienie części 
ubrania lub pożywienia lub udzielenie informa- 
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mitteln oder durch Auskunftserteilung begiinstigt, 
wird mit Gefangnis, in schweren Fallen mit 
Zuchthaus bestraft. 

(2) Ebenso wird bestraft, wer den Bestimmun- 
gen der $$ 1 und 2 zuwiderhandelt. 


$ 4 

(1) Zustandig fiir die Aburteilung sind die Sonder- 
gerichte. 

(2) Die Zuständigkeit der Wehrmachtgerichte 
gemäß der Verordnung über die Wehrmacht- 
gerichtsbarkeit gegen Zivilpersonen im General- 
gouvernement vom 26. Januar 1940 (VBIGG. I 
S. 41) bleibt unberührt. 


$5 
Gemeinden, in denen eine Zuwiderhandlung 
gegen diese Verordnung festgestellt wird, kann 
der Gouverneur des Distrikts eine auf alle oder 
einzelne Einwohner der Gemeinde umzulegende 
Geldbuße bis zu unbeschränkter Höhe auferlegen. 
Das Strafverfahren gegen den Täter wird hier- 
durch nicht berührt. 
P $ 6 
Diese Verordnung tritt am 1. November 1941 
in Kraft. 


Krakau, den 23. Oktober 1941. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


"rozporządzenia 0 
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cji, podlega karze więzienia, w ciężkich wypad- 
kach karze ciężkiego więzienia. 


(2) Tej samej karze podlega ten, kto wykracza 


przeciw postanowieniom S$ 1 i 2 


$ 4 

(1) Właściwymi do zawyrokowania są Sądy Spe- 
cjalne. 

(2) Właściwość sądów wojskowych stosownie do 
sądownictwie wojskowym 
w sprawach osób cywilnych w Generalnym Gu- 
bernatorstwie z dnia 26 stycznia 1940 r. (Dz. Rozp. 
GG. I str. 41) pozostaje nienaruszona. 


$5 
Na gminy, w których stwierdzi się wykroczenie 
przeciw niniejszemu rozporządzeniu, może Gu- 
bernator Okręgu nałożyć grzywnę do nieograni- 
czonej wysokości, rozkładając ją na wszystkich lub 
na poszczególnych mieszkańców gminy. Postępo- 
wanie karne przeciw sprawcy nie zostaje przez to 
naruszone. 
$6 


Rozporządzenie niniejsze 
z dniem i listopada 1941 r. 


wchodzi w życie 
Krakau, dnia 23 października 1941 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


Verordnung 


zur Änderung der Ersten Verordnung über die 
Einführung preisrechtlicher Vorschriften im Di- 
strikt Galizien vom 11. August 1941. 


Vom 23. Oktober 1941. 


Auf Grund des. $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


Artikel 1. 
$ 2 der Ersten Verordnung über die Einführung 
preisrechtlicher Vorschriften im Distrikt Galizien 
vom 11. August 1941 (VBIGG. S. 469) wird geändert 
wie folgt: 
1. Abs. 1 erhält folgende Fassung: 

(1) $ 1 der Verordnung über Preisschilder 
ist in folgender Fassung anzuwenden: 

„Wer Waren im Einzelhandel in Ver- 
kaufsräumen, Schaufenstern und Schaukästen 
oder auf Märkten, 
Straßen und Plätzen feilhält, ist verpflich- 
tet, die Waren und ihren Preis in deutscher 
und in ukrainischer oder polnischer Sprache 
zu verzeichnen. Die Preise sind in Zloty 
und Groschen anzugeben.“ 

2. Abs. 2 wird aufgehoben. 


Artikel 2. 


Diese Verordnung tritt am Tage der Verkiindung 
"in Kraft. 


Krakau, den 23. Oktober 1941. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


in Markthallen und auf | 


Rozporzadzenie 


celem zmiany pierwszego rozporzadzenia 0 wpro- 
wadzeniu przepisów o prawie cen w Okręgu Ga- 
lizien (Galieja). 


Z dnia 23 października 1941 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer'a z dnia 
12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I 
str. 2077) rozporządzam: 


Artykuł-1. 
$ 2 pierwszego rozporządzenia o wprowadzeniu 


' przepisów o prawie cen w Okręgu Galizien (Gali- 


cja) z dnia 11 sierpnia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 


str. 469) zmienia się jak następuje: 


1. Ust. 1 otrzymuje następujące brzmienie: 
(1) $ 1 rozporządzenia o cennikach stoso- 
wać należy w brzmieniu następującym: 
„Kto w handlu detalicznym w lokalach 
sprzedaży, oknach wystawowych i gablot- 
kach lub na targach, w halach targowych lub 
na ulicach i placach zaofiaruje do kupna to- 
wary, obowiązany jest towary i ich ceny 
oznaczać w języku niemieckim, w języku 
ukraińskim lub polskim. Ceny należy podać 
w złotych i groszach”. 
2. Ust. 2 uchyla się. 


Artykuł 2. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 


z dniem ogłoszenia. 
Krakau, dnia 23 października 1941 r. 


Generalny Gubernator 


Frank. 
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Anordnung 


über die Errichtung von Sondergerichten 
im Distrikt Galizien. 


e 
Vom 13. Oktober 1941. 


Auf Grund des $ 2 Abs. 1 der Verordnung iiber 
den Aufbau der Rechtspflege im Distrikt Galizien 
vom 1. August 1941 (VBIGG. S. 445) ordne ich 
folgendes an: 


$1 
(1) Im Distrikt Galizien werden Sondergerichte 
in Lemberg, Stanislau und Tarnopol errichtet. 
(2) Es wird gebildet der Bezirk des Sonder- 
gerichts: 
1. Lemberg: aus der Stadthauptmannschaft 
Lemberg und den Kreishauptmannschaften 
Lemberg-Land, Lemberg-Land-West, Sadowa 


Wisnia, Rawa Ruska, Kamionka Strumilowa, 


Sambor, Drohobycz und Stryj; 

Stanislau: aus den Kreishauptmannschaften 

Stanislau, Kalusz, Kolomea und Horodenka; 

3. Tarnopol: aus den Kreishauptmannschaften 
Tarnopol, Zloczow, Brzezany und Czortkow. 


$2 

(1) Bis zur Errichtung Deutscher Gerichte und 
eines Deutschen Obergerichts im Distrikt Galizien 
werden die den Deutschen Gerichten obliegenden 
Geschäfte und die den Deutschen Obergerichten 
in Verwaltungssachen zugewiesenen Aufgaben 
durch die Sondergerichte wahrgenommen. Die 
dem Deutschen Obergericht im Rechtsmittelzug 
obliegenden Aufgaben in Rechtssachen werden 
bis zur Errichtung eines Deutschen Obengerichts 
im Distrikt Galizien vom Deutschen Obergericht 
in Krakau wahrgenommen. 

(2) Geschäfte der in Abs. 1 Satz 1 genannten 
Art sind nicht deshalb unwirksam, weil sie be- 
reits vor Inkrafttreten dieser Anordnung von den 
Sondergerichten vorgenommen worden sind. 


Krakau, den 13. Oktober 1941. 


r» 


Der Leiter 
der Hauptabteilung Justiz 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Wille 


Zarzadzenie 


w sprawie utworzenia Sadöw Specjalnych w Okregu 
Galizien (Galieja). 


Z dnia 13 października 1941 r. 


Na podstawie $ 2 ust. 1 rozporządzenia w spra- 
wie odbudowy wymiaru sprawiedliwości w Okre- 
gu Galizien (Galicja). z dnia 1 sierpnia 1941 r. (Dz. 
Rozp. GG. str. 445) zarządzam co następuje: 


$1 
(1) W Okręgu Galizien (Galicja) tworzy się Sądy 
Specjalne we Lwowie, Stanisławowie i Tarnopolu. 
(2) Tworzy się obwód Sądu Specjalnego: 


1. Lwów: z Starostwa Miejskiego Lwów oraz 
z Starostw Powiatowych Lwów-Powiat, Lwów- 
Powiat-Zachód, Sadowa Wisznia, Rawa Ru- 
ska, Kamionka Strumiłowa, Sambor, Droho- 
bycz i Stryj; 

. Stanisławów: z Starostw Powiatowych Sta- 
nisławów, Kałusz, Kołomyja i Horodenka; 
3. Tarnopol: z Starostw Powiatowych Tarnopol, 

Złoczów, Brzeżany i Czortków. 


i § 9 

(1) Aż do utworzenia Sądów Niemieckich i Wyż- 
szego Sądu Niemieckiego w Okręgu Galizien (Ga- 
licja) Sądy Specjalne wykonują czynności, nale- 
żące do Sądów Niemieckich, oraz zadania w spra- 
wach administracyjnych, przydzielone Wyższym 
Sądom Niemieckim. Zadania w sprawach sądo- 
wych, należące do Wyższego Sądu Niemieckiego 
w toku instancji, wykonuje aż do utworzenia Wyż- 
szego Sądu Niemieckiego w Okręgu Galizien (Gali- 
cja) Wyższy Sąd Niemiecki w Krakau. 


w» 


(2) Czynności rodzaju, wymienionego w ust. 1 
zdanie 1, nie są bezskuteczne dlatego, że zostały 
podjęte przez Sądy Specjalne już przed wejściem : 
w życie niniejszego zarządzenia. 


Krakau, dnia 13 października 1941 r. 


Kierownik 
Głównego Wydziału Sprawiedliwości 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Wille 


Anordnung 


über den Allerheiligentag 1941 
im Generalgouvernement. 


Vom 24. Oktober 1941. 


‚Auf Grund der Zweiten Verordnung über die 
Feiertage im Generalgouvernement vom 19. Mai 
1941 (VBIGG. S. 285) ordne ich an: 


$1 

(1) Mit Riicksicht auf die Erfordernisse der 
Kriegswirtschaft wird der Allerheiligentag (1. No- 
vember) als staatlicher Feiertag im Sinne der 
Verordnung über die Feiertage im Generalgouver- 
nement vom 16. März 1940 (VBIGG. I S. 108) in 
diesem Jahr auf den nächstfolgenden Sonntag 
(2. November) verlegt. N 

(2) Kirchliche Feiern sind auf diesen Sonntag 
zu verlegen. Am Sonnabend, den 1. November, sind 


Zarzadzenie 


o dniu Wszystkich Świętych 1941 r. \ 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Z dnia 24 października 1941 r. 


Na podstawie drugiego rozporządzenia o dniach 
świątecznych: w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 19 maja 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 285) 
zarządzam: 

$1 


: (1) Ze względu na wymagania gospodarki wo- 
jennej przenosi się w tym roku dzień Wszystkich 
Świętych (1 listopada) jako państwowy dzień 


świąteczny w myśl rozporządzenia o dniach świą- : 


tecznych w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
16 marca 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 108) na na- 
stępną niedzielę (2 listopada). \ 

(2) Uroczystości kościelne należy przełożyć na tę 
niedzielę. W sobotę, dnia 1 listopada, ograniczyć 
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kirchliche Veranstaltungen auf den Umfang der 
Veranstaltungen an gewóhnlichen Werktagen zu 
beschranken. 
$2 

Zuwiderhandlungen, Auffordern oder Anreizen 
zu Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung 
werden auf Grund des $ 2 der Zweiten Verordnung 
iiber die Feiertage im. Generalgouvernement vom 
19. Mai 1941 (VBIGG. S. 285). mit Gefängnis und 
mit Geldstrafe "oder mit einer dieser Strafen 
bestraft. 
Krakau, den 24. Oktober 1941. 


Der Leiter 
der Hauptabteilung Innere Verwaltung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Westerkamp 
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t 


należy obchody kościelne do rozmiaru obchodów, 
urządzanych w zwykłe dni robocze. 


8.2 

Wykroczenia, nawoływanie lub podżeganie de 
wykroczeń przeciwko niniejszemu zarządzeniu ka- 
rane będą na podstawie $ 2 drugiego rozporzą- 
dzenia o dniach świątecznych w Generalnym Gu- 
bernatorstwie z dnia 19 maja 1941 r. (Dz. Rozp. 
GG. str. 285) więzieniem i grzywną lub jedną 
z tych kar. 
Krakau, dnia 24 października 1941 r. 


Kierownik 
Głównego Wydziału Spraw Wewnętrznych 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Westerkamp 


Berichtigung. 


Der $ 12 Abs. 1 Buchst. d der Devisenverordnung 
fiir das Generalgouvernement vom 15. November 
1939 (VBIGG. S. 44) in der Fassung des $ 2 Abs. 2 
der Verordnung iiber die Einfiihrung der devisen- 
rechtlichen Vorschriften des Generalgouvernements 
im Distrikt Galizien vom 13. Oktober 1941 
(VBIGG. S. 591) muß richtig wie folgt lauten: 


„d) Forderungen in inländischer Währung 
gegen Ausländer.‘ 


Krakau, den 23. Oktober 1941. 


Der Leiter des Amtes für Gesetzgebung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Dr. Weh 


Sprostowanie. 


$ 12 ust. 1 lit. d rozporządzenia dewizowego 
dla Generalnego Gubernatorstwa z dnia 15 listo- 
pada 1939 r. (Dz. Rozp. GG. str. 44) w brzmieniu 
$ 2 ust. 2 rozporządzenia o wprowadzeniu przepi- 
sów dewizowo-prawnych Generalnego Guberna- 
torstwa w Okręgu Galizien (Galicja) z dnia 13 paź- 
dziernika 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 591) powi- 
nien brzmieć jak następuje: 
„d) wierzytelności do cudzoziemców w wa- 
lucie krajowej“. 


Krakau, dnia 23 października 1941 r. 


Kierownik Urzędu dla Ustawodawstwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Dr. Weh 
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